	Liliana Bernardita Mariotto


English-Spanish 

Freelance Translator




Proofreader - Editor




Linguistic Consultant





Expert Translator for the Judiciary





University Teacher





Book author
Lerma 433.  C1414AZI Buenos Aires,  Argentina

Tel/Fax.: 54 11 4778-9413 (call hold). Mobile phone: 54-9-11 5877-9441
E-mails: mariotto@ciudad.com.ar

   mbernardita@hotmail.com

   bernie281154@yahoo.com.ar
	Degree in translation: Sworn/Certified Translator.  Graduated from Buenos Aires University (UBA) School of Law - Program of Certified Translation Studies, in 1981.

Language pairs: English-Spanish / Spanish-English 

Native Language: Spanish.
Affiliations: 
● License granted by Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (CTPBA) [Association of Certified Translators of Buenos Aires]
● ATA Member.
● Grupo de Medicina y Traducción (MedTrad) Member.




	Experience
● Free-lance translator for the past 23 years. Clients in Argentina, U.S.A. Europe and Australia.

● Buenos Aires University Associate Professor —Annual Course of Translation (subjects taught: Education, Registry documents, Contracts and Torts)— for the past 9 years.

● Former Associate Professor at Universidad del Salvador - Annual Courses: Translation of Labor Law, Constitutional Law and Criminal Law.   
● Former Associate Professor at Buenos Aires University School of Psychology. 
● Current author, coordinator and teacher of graduate classes and workshops (as detailed below) taught at CTPBA; Association of Certified Translators of the Province of Córdoba (CTPPC);  Graduates Department in Buenos Aires University School of Law;  Córdoba University School of Language; Universidad del Aconcagua (Mendoza, Argentina); Royal School of English (Salta, Argentina), ICON Language Services (Santa Fe, Argentina).

Graduate Classes and Workshops: (from 7 to 30 hours each; from 14 to 65 attendees).
( Translation of personal documents into Spanish. Universidad Adventista del Plata. Lib. San Martín, Entre Ríos. Sep. 2005.
( Program of Maestría en Traductología. Translation for Specific Purposes. “Contracts”; “Banking Contracts“; “Education Systems”; “Registry Instruments”. Facultad de Lenguas de la Universidad Nacional de Córdoba, 2002-2005.
● Legal Translation and Discourse: Education Systems – Comparative Framework. ICON Servicios de idiomas. Rosario, Santa Fe. Mar. 2004.

● Modern Trade Systems: Agency, Distribution, Franchise and Concessionaire Agreements. Escuela Superior de Lenguas Extranjeras de la Universidad del Aconcagua, Mendoza, Oct. 2003.  

● Discourse Analysis: Correction of Errors in Translation. Colegio de Traductores Públicos de la Provincia de Córdoba and CTPBA, July, 2003, and Jun. and Oct. 2000 .

● First Workshop on Translation: An approach to the translation of Contracts and Medicine Texts. The Royal School of English, Salta, Oct. 2000.
●Translation & Interpretation of Medicine texts (in association with an interpreter). CTPBA, Jun-Jul. 2000.
● Contracts: Analysis and Translation.  CTPBA, 2000, 1999 (twice) and 1998.
● Translation of Medicine texts. CTPBA, 1999.
● Contracts and Torts. Departamento de Posgrado de la Facultad de Derecho de la Universidad de Buenos Aires and CTPBA, 1997 (updated) and 1989.
● Contracts. CTPBA, 1993.


	● Author of Contratos - Formularios Inglés/Castellano-Castellano/Inglés I and II, published by Abeledo-Perrot (currently, LexisNexis) in 1991, 1995 and 1996 (2nd edition of vol. #1). (Under revision, update and expansion.)   


	Specialization fields


	Legal

Civil & Criminal  Law

● Copyright

● Maritime Law

● Laws & rules     

● Real property

● Business Law
● Corporate Law
  ● Personal doc.            

  ● Trademarks

  ● Certificates 
  ● Contracts
  ● Bids
  ● Lawsuits

  ● Court decisions  
  ● Laws                                     


	Technical
● IT
  ● Software
  ● Computer
● Telecomm.

● Transportation
  ● Fact sheets

  ● QC/QA

● Patents
● Food industry

● Civil Engineering


	Scientific

● Medicine       

● Biomedicine

● Neurology

● Mental Health
● Virology

● Biochemistry

● Pharmacology                                                                     ● Ophthalmology

● Dermatology

● Cosmetics

● HealthCare
  ● Papers for publication         
  ● Medical reports                   
  ● Clinical studies                    
  ● Package inserts & labels       
  ● QA               
  ● Validation Reports
  ● Patient info leaflets
   ● Informed consents
   ● Hospital brochures

   ● Protocols
  ● Healthcare Rules
● Veterinary


	Other
● Tourism

● Pet food

● Education

  ● Transcripts
  ● Certificates

   ● Diplomas

  ● Ed. Systems
● E-learning
● Human rights
● Human Resources

● Marketing
● Patents


	Talk & Discussion and Presentations
● 2005. Retrotraducción: un eficaz método de control [Retrotranslation: an efficient control method]. (45-minute session held at the 4th Translation & Interpretation Conference. Córdoba, Argentina.) 
● 2003. Marcadores del lenguaje jurídico (Legal-text markers). (45-minute session held at the 44th ATA Annual Conference. Phoenix, AZ, U.S.) (Paper accepted by the Judicial Council of California Administrative Office of the Courts Continuing Education Activity for Court Interpreter Minimum Continuing Education Credit [CIMCE]).
● 2003. ¿Cómo vende sus servicios el traductor independiente a clientes dentro y fuera del país? [Translation services offered in the domestic and international markets]. (4º Jornada sobre Ejercicio de la Profesión. CTPBA.)
● 2003. Cómo traducir el texto jurídico (Translating legal texts). (45-minute session held at the 3rd Translation and Interpretation Conference. Córdoba)
● 2003. Elementos necesarios para la traducción y la traducción de textos jurídicos. (IV Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación. Buenos Aires).     
 


● 2002. Enseñanza de Traducción Jurídica [Teaching legal translation]. (45-minute session held at the 43rd ATA Annual Conference. Atlanta, GA, U.S.A.) 
● 2001. Translation, Teaching and Writing. (National University of La Plata, Argentina.)
● 1999. Diccionarios confiables. Uso y abuso de diccionarios, glosarios e internet [Reliable Dictionaries. Use and abuse of dictionaries, glossaries and  information available on the Internet]. (CTPBA.)  


	Graduate and extracurricular activities attended 
● 2004/2003. ATA 45th and 44th Annual Conference (Toronto, CAN/Phoenix, AZ, US)
● 2003/2002. Teachers Meetings (CTPBA).
● 2002. ATA 43rd Annual Conference (Atlanta, GA). 
● 2002. Translators and Interpreters Meeting (La Plata, Northern, Southern and Western Translators Associations) (San Isidro, Argentina). 

● 2001. ATA 42nd Annual Conference (Los Angeles, CA).
● 2001. Guest attendee at two full court sessions held at Maricopa County Superior Court, Phoenix, AZ.
● 1998. II Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación (Buenos Aires). 
● 2002- 1983. Conferences, Classes, Round Tables and  Workshops: 2005. La transgresión de la calidad idiomática en las traducciones (A. Zorrilla. 4th Translation & Interpretation Conference, Cordoba 2005); Corporate Law in the U.S. and Spain (T. West. 3-hour preconference seminar at ATA 2004); Las Resoluciones Judiciales en el derecho argentino: desafíos léxicos y discursivos (R. Chiesa. 3-hour preconference seminar at ATA 2003); Translation of Web sites; Financial Markets (S. Debonis); The Challenge: Translating an Economic Analysis into English (M. Greenfield. 3-hour preconference seminar at ATA 2001); Foreign Trade; CATs (Trados Products); Translation and Interpretation of Medicine Texts; Translation in Latin America; Strategies for Translation; Professional Career Performance; Contrastive Grammar; and Main Difficulties of Translation in Spanish. 


	Publications
● “BrainExplorer.com” (E-learning site for general practitioners, neurologists, psychologists and psychiatrists) 2001 through 2004.
● “Derecho a la vida” [Procreación asistida]. La Ley. Revista Universitaria, Dec. 2001, p. 24. 

● “Derecho a la vida”  (El caso Robert Wendland). La Ley. Suplemento de Derecho Constitucional, 19 Oct. 2001, pp. 53-70.

● “Suprema Corte de los EE.UU. – Bush vs. Gore”. La Ley, 27 Dec. 2000 (decision published in extenso in La Ley Vol.  2001-A, pp. 66-89). La Ley. Buenos Aires. Argentina.

● “Prueba de confesión” (Fallo “Dickerson c/Estados Unidos de América”). La Ley.   Jurisprudencia Extranjera. Suplemento de Derecho Constitucional, 15 Dec. 2000, pp.  42-56. 

● “Los Traductores hacemos camino al andar”. REDvista Picodeoro Vol. 3, agosto 2000, disponible en http://www.picodeoro.com
● “Enfoque  psiconeuroinmunológico de  la infección por HIV-1 y el SIDA”,  Karl  Goodkin. In  PSIDA, un  enfoque integral,  Pedro Cahn  y col. Ch. 6, pp. 77-112. Ed. Paidós, 1992.


	Some clients
● Law Offices/ Patent and Trademark Agents in Argentina and U.S.
● Governmental agencies for research on several diseases and topics, ex., Chagas disease, AIDS, Infectious Diseases, Blood Products, Tissue Culture, Immunology, etc.
● Science & Technology Research Agencies:
  ● Inst. Malbrán  [Scientific & Technical Research]

  ● CONICET [Scientific & Technical Research]

  ● I.N.T.A. [Research in Agronomy].
● Clinics and Hospitals in Argentina, U.S.A. & Israel.
● Universities in Argentina.

● Pharmaceutics Laboratories:

   ● Roux-Ocefa S.A. 

   ● Bagó S.A.

   ● Boehringer Ingelheim S.A.

   ● Alcon Labs. Argentina S.A.

   ● Inst. Merieux Argentina S.A.

   ● Lab. Pharmacia & Upjohn

   ● Lab. Sidus

   ● Lab. Northia S.A.

   ● Lundbeck Institute

   ● Fada Pharma S.R.L.

(Translations involving research, legal and scientific matters, namely, brochures, inserts, quality assurance, legal actions, medicine dossiers, validation reports, e-learning, informed consents). 
CEAL  [Centre for the Economic Analysis of Law]. Washington, DC, U.S.; Chemonics International; Hewlett Packard; Lotus Development Corporation de Argentina; Nextel; Oracle; Nortel; Ed. La Ley;  Petroquímica Bahía Blanca SAI y C; Solar;  Dupont;  Grupo Clarín (Media & Communications); Ministry of Economy and Public Services; Ecodyma SA (Civil Engineering); Ciccone Calcográfica S.A.; Providian Bank, SA; The Iams Co.; Xerox; Benq; Active Consulting; TPCG Valores Sociedad de Bolsa SA; MDRI (Mental Disability Rights International); HRW (Human Rights Watch); Memorial Health System; South Florida Water Management District; New York State Department of Health; etc.                

Translation Agencies in US, Europe and Australia.


	Hardware/Software used

● Pentium IV, 120 GB, 1024 MB RAM, CD-ROM, CD-DVD-RW, ADSL connection, HP DeskJet and LaserJet printers, Acer scanner, Panasonic fax.
● Windows XP, Office 2003, Adobe Acrobat 5.0, Acrobat Reader 5.1, Trados 6, StarTransit XV, SDLX, MS Internet Explorer 6, Outlook Express 6, MSN Messenger, Norton antivirus, Ad-aware.


